
 
  

“name”在中英文互译中的实际用法区别与注意事项

在进行中英文互译时，“name”是一个出现频率极高但也容易被误用的词。很多人会直接将“name”
翻译为“名字”或者“名称”，但实际上，依据具体语境和场合的不同，“name”在汉语中有多种对
应表达。理解并正确处理这些差异，对于文档撰写、资料翻译、证件填写以及跨文化交流都至关重要
。本文将围绕“name 翻译”这个主题，结合常见场景，深入分析其实际含义和注意事项。

name作为“姓名”与“名称”的常用场合

在大多数正式场合，尤其是在涉及个人信息的表格填写中，“name”通常被翻译为“姓名”。例如，
护照申请表、注册账号、银行开户等场景下，“name”指的是个人的真实姓名。与此同时，在描述事
物、物品、机构、职位等内容时，中文则多采用“名称”来对应“name”。例如，“company
name”翻译为“公司名称”，“product name”则为“产品名称”。

这两种译法的适用范围有明确界限。若将“name”在涉及具体人名时误译为“名称”，可能会导致信
息理解的模糊和流程上的混乱。比如在填写“家长姓名”时写成“家长名称”，就会让表意变得不准
确。

英文各类name表达的细微差别

虽然“name”一词在英文中本身就有多重涵义，但常见搭配词常常提供了更多信息。例如，“first
name”指的是名，“last name”或“surname”指的是姓，而“full
name”则为全名。很多中文用户在遇到“Please enter your full
name”时，容易误解为只输入名字或只输入姓，进而导致信息缺失。

另一方面，诸如“user
name”（用户名）和“nickname”（昵称）等表达，实则对应不同应用场景。比如，“user name”主
要用于账号登录，而“nickname”则是聊天软件或社区中显示的昵称。在翻译表格或界面时，需区分这
些概念，否则会破坏产品体验。

| 英文原词 | 对应中文常见译法 | 适用场景 |

|--------------------|--------------------|---------------------|

| name | 姓名／名称 | 个人、事物、机构 |

| full name | 全名 | 证件、表格 |

| first name | 名 | 证件、个人称谓 |

| last name/surname | 姓 | 证件、个人称谓 |

| user name/username | 用户名 | 网站、应用注册 |

| nickname | 昵称 | 社交、论坛 |

| company name | 公司名称 | 企业注册、资料 |
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| brand name | 品牌名称 | 营销、品牌介绍 |

字面直译与意译的取舍标准

翻译“name”时，选择字面直译还是根据语境意译，是实际操作中的难题。比如技术手册中，“field n
ame”通常翻作“字段名”或“字段名称”，若译为“田名”则极不准确。在文化、社会习俗差异明显
的领域，比如“英文名”，中文里“英文名”常特指中国人在国际场合用的西式名字，而纯以“English
name”直译则有误导。

对地名、组织名等专属名称，也应尽量采用已经被公认的译法，例如“United
Nations”的中文标准译名为“联合国”，而非“联合民族”或“联合名称”。

常见翻译误区与实际应用建议

日常工作中，对“name”的误译主要体现在：

1. 姓与名反置。中英文姓名顺序不同，翻译或填写时应按照对方系统的顺序填写。

2. 称呼与正式名称混淆。有时“name”表示正式称谓，如“position
name”（职位名称），如误译为“职位”，则丢失了信息准确度。

3. 统一多样原则。一个表格中如果“name”出现多次，需根据具体栏目内容决定采用“姓名”、“名
称”还是“名字”，而不是全篇一个通用译法。这样才能保证信息传递的明晰和有效。

在为多语种产品设计界面或表单时，也应尊重不同文化下“name”的使用习惯，合理分配输入区域和
提示文案。

结语

“name 翻译”看似简单，实则在具体应用中需要细致辨析和灵活调整。只有真正理解词语背后的语境
、用途及文化差异，才能使译文自然、准确，同时避免常见的误区。在日常翻译、文件编写、产品设
计等工作中，准确把握“name”的译法，是基本功之一。
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